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Ця розвідка продовжує цикл методичних розробок авторок у царині навчання перекладу. Метою 
дослідження на цьому етапі є лексико-дискурсійні особливості медичної термінології, загальний опис 
та аналіз яких стане фундаментом для подальшої розробки методики навчання перекладу медичних 
текстів різних жанрів та стилів.

Синкретичний характер нашого дослідження, його перекладацьке спрямування у загальнолінгвіс-
тичних межах термінології медичної підмови зумовили його методологію. Зокрема, в межах функціо-
нально-стилістичного аналізу ми послуговувалися методами контекстуального аналізу задля вивчення 
вживання термінології у різних контекстах та методом стилістичного моделювання задля оцінки стиліс-
тичної ролі медичних термінів у текстах різних жанрів та функціональних стилів М. Лакроа та С. Ран-
дал (Lacroix, 2014). Термінологічний аналіз проводився в межах методології теорії спеціалізованих мов 
Дж. Свейлза (Swales, 1990) та в перекладознавчому аспекті був зосереджений на виявленні методик 
еквівалентного відтворення термінології галузі охорони здоров’я в межах міжкультурної комунікації 
Р. Каппеллі (Cappelli, 2020). 

Результатом нашого дослідження став аналітико-синтетичний опис функціонування медичної 
термінології в текстах різних функціональних стилів та обрання відповідних перекладацьких страте-
гій залежно від прагматичних аспектів використання терміна. Зокрема, запропоновано в науковому 
стилі перекладати медичну термінологію словниковими еквівалентами, аналітично контекстуалізуючи 
окремі випадки полісемії, омонімії, терміни-неологізми, у діловому стилі за потреби вдаватися до кон-
текстуальних пояснень, враховуючи тезаурус реципієнтів, у публіцистичному – робити акцент на праг-
матичний вплив, у розмовно-побутовому стилі можна вдаватися до детерміналізації, а в художньому 
необхідно застосовувати творчий підхід до термінологічних конотацій. При цьому етичні норми пере-
кладу залишаються критично важливими в усіх функціональних стилях, окрім художнього.

Ключові слова: галузевий переклад, медичний переклад, переклад термінів, жанри медичних тек-
стів, функціональні стилі мовлення, контекст.
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This study continues the series of the authors’ methodological researches in the field of translation training. 
The goal of our research at this stage is to examine the lexical and discursive features of medical terminology, 
the general description and analysis of which will form the foundation for further development of translation 
methodologies for medical texts of various genres and styles.

The syncretic nature of our research, specifically its translation focus within the general linguistic framework 
of medical sublanguage terminology, has determined its methodology. In particular, within the framework 
of functional and stylistic analysis, we employed contextual analysis methods to study the usage of terminology 
in different contexts, as well as the method of stylistic modeling to evaluate the stylistic role of medical 
terms in texts of various genres and functional styles, following M. Lacroix and S. Randal (Lacroix, 2014). 
Terminological analysis was conducted within the methodology of John Swales’ theory of specialized languages 
(Swales, 1990), and, in the aspect of translation studies, focused on identifying methods of equivalently 
rendering healthcare terminology in intercultural communication, following R. Cappelli (Cappelli, 2020).

The result of our research is an analytical-synthetic description of the functioning of medical terminology in 
texts of various functional styles and the selection of appropriate translation strategies based on the pragmatic 
aspects of the terms. Specifically, it is proposed to translate medical terminology into the scientific style using 
dictionary equivalents while contextually analyzing specific cases of polysemy, homonymy, and neologisms. 
In the business style, contextual explanations may be provided, considering the recipients’ thesaurus. 
In the journalistic style, emphasis should be placed on pragmatic influence, while in conversational style, 
de-terminalization is possible, and in artistic style, a creative approach to terminological connotations is 
necessary. Ethical norms of translation remain critically important in all styles.

Key words: specialized translation, medical translation, translation of terms, genres of medical texts, 
functional styles of speech, context.

1. Вступ
Виклики сучасного професійного медичного перекладу можна умовно поділити на мовні 

та лексикографічні (особливості галузевої термінології, розвиток медичного словникарства), 
дискурсні (жанрова та видова поліфонія текстів), компетентнісно-тезаурусні (професійна 
компетентність перекладача, обізнаність у медичній сфері тощо), галузеві (новації, відкриття 
та винаходи в усіх сферах медицини), інституційно-правові (сертифікація, стандартизація 
тощо), міжкультурні (особливості відтворення текстів медичної тематики для представників 
різних етнічних та культурних груп, когнітивні (особливості сприйняття інформації реципієн-
тами) (Наняк, 2024). 
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Аналіз вітчизняних наукових праць у царині медичної термінології та її перекладу засвідчує, 
що лексикологічна проблематика медичної термінології висвітлена доволі докладно як огля-
дово (Левченко, 2021), так і з боку словотвірних особливостей (Самойленко, 2020), cемантики 
(Литвиненко, 2010; Перхач, 2019), соціолінгвістики (Д’яков, 2000), внутрішньогалузевого 
поділу (Лисенко, 2007; Хирівська, 2017), тоді як лексикографічна розглядається в історичному 
та історико-культурному розрізах (Ганіткевич, 2021); міжкультурні та компетентнісні аспекти 
відображено в тому, як вона «витворює національну мовну картину світу і віддзеркалює спе-
цифіку наукового мислення українців» (Єщенко, 2018: 42); дискурсні аспекти досліджені із 
застосуванням різноманітних підходів, від структурно-семантичного (Ставінчук, 2011) до 
прагматичного (Боцман, 2006) та корпусного (Перхач, 2023). Втім перекладацький аспект мед-
термінології, попри докладне висвітлення її відтворення, від окремих явищ, таких як термі-
нологічна синонімія, «хибні друзі перекладача» (Калашник, 2021) до відтворення відповідно 
до лексико-граматичних та жанрово-стилістичних особливостей (Мазур, 2018; Тікан, 2022) не 
знайшов гідного відображення в методологічному розумінні, а саме в розробці методів та при-
йомів навчання майбутніх перекладачів відтворення медичної термінології в текстах різних 
функціональних стилів та жанрів. 

На цьому етапі нашого дослідження ставимо за мету окреслити особливості функціонування 
медтермінології в межах різних функціональних стилів і, відповідно, запропонувати алгоритми, 
придатні для її адекватного відтворення в межах конкретного функціонального стилю та жанру, 
ситуації мовлення, тезауруса реципієнтів, бажаного прагматичного впливу тощо. 

2. Результати та обговорення
Як відомо, медична термінологія становить складну лексичну підсистему в межах підмови 

медицини, бо охоплює всі терміни та вирази, що використовуються в медичній науці та техніці 
для спілкування у сфері охорони здоров’я. Вона включає у себе різноманітні аспекти, такі як 
терміни анатомії, гістології, патології, клінічної медицини та фармації, а також, за Я. Ганіт-
кевичем, т. зв. «народної та традиційної медицини» (Ганіткевич, 2021), і наведений перелік 
галузей далеко не повний. Більш того, постійний розвиток науки та технічний прогрес призво-
дять до появи нових термінів та нових напрямів у медицині (нейробіологія, генна інженерія) 
зі своїми розвиненими терміносистемами. Відповідно, багатовекторність та інтердисциплі-
нарність медичної термінології є додатковими викликами в навчанні її перекладу, на додачу 
до озброєння студентів навичками подолання загальновизнаних труднощів, пов’язаних з: 1) 
іншомовним походженням, та наявністю, за В. Калашником, до 89% інтернаціональної тер-
мінолексики (Калашник, 2011), які як формалізують переклад на семантико-морфологічному 
рівні (Білозерська, 2009; Черноватий, 2019), так і призводять до появи термінологічної синоні-
мії та омонімії, розширення значення терміна в певній мові за рахунок додаткових конотацій 
(Калашник, 2011); 2) особливостями її виникнення та розвитку в межах окремих мов (Мазур, 
2024; Ганіткевич, 2021), що спричиняє як термінологічну синонімію (Ганіткевич, 2021), так 
і стилістичну стратифікацію термінолексики в межах підмови медицини. 

Всі вищезазначені особливості медичної термінолексики (надалі – МТ) різною мірою влас-
тиві їй у межах функціональних стилів мови. Відповідно, для обрання релевантної стратегії її 
відтворення в кожному конкретному випадку слід насамперед зважати на функцію МТ у тексті 
конкретного жанру та стилю (прагматичну інтенцію вживання МТ), її морфологічні, семан-
тичні, стилістичні особливості. 

3. Медична термінологія у текстах наукового стилю: аналіз та еквівалентне відтворення
Основною функцією наукового стилю мовлення є пізнавально-інформативна функція, допо-

внена функцією доказовості. Він обслуговує сферу освіти, науки і техніки і використовується 
для повідомлення, пояснення, винайдення, розв’язання, класифікації, систематизації наукових 
знань та проблем. Відповідно, основною ознакою наукового стилю є його термінологічність, 



37

Випуск
Issue –  XCVІІI

властива як загальним для всіх наукових текстів жанрам медичної тематики (науковим стат-
тям, монографіям, дисертаціям, клінічним довідникам та протоколам, звітам про дослідження, 
підручникам, методичним рекомендаціям), так і жанрам, властивим специфічним галузям 
медицини (фармакопеї, операційні звіти, консенсусні документи тощо). В усіх них у різному 
відсотковому співвідношенні представлена як загальнонаукова медична термінологія, так 
і спеціалізована, що використовується в межах конкретної медичної галузі (акушерсько-гіне-
кологічна, педіатрична тощо). 

У рамках наукового стилю мовлення термінологічна лексика використовується для точного 
позначення дій, об’єктів, явищ у межах певної галузі науки та техніки. Терміни забезпечують 
виконання і самі виконують інформативну функцію, яка збігається з функцією стилю. Вони 
служать джерелом отримання нової інформації та порівняння її з попереднім знанням (сигні-
фікативна функція) та служать у межах наукової роботи джерелом комунікації між фахівцями 
відповідної галузі.

З огляду на мету наукового стилю – якомога точно, в повному обсязі та вичерпно доне-
сти реципієнту інформацію: кожен термін, у нашому випадку медичний, повинен відповідати 
вимогам однозначності в межах певної мовної підсистеми (синонімія в ідеалі не є допусти-
мою); системності – мати чіткі межі певної терміносистеми; мотивованості – за мовною фор-
мою терміна можна зрозуміти, яке поняття він позначає (в медичній термінології повністю вмо-
тивованою є грецька та латинська термінологічна бази, оскільки значення кожного окремого 
терміна ми можемо визначити за структурними частинами: «гастрит» – «запалення шлунка», 
де гастр- – шлунок, а -ит – запалення); точності – виражати наукові поняття, виконуючи при 
цьому науково-пізнавальну функцію. 

Втім у медичній термінології ми спостерігаємо явище варіативності термінології, яке вини-
кає через паралельне існування інтернаціональних та національних терміноназв («анемія» – 
«недокрів’я»), тому важливо використовувати лише один варіант термінологічної одиниці в тек-
сті перекладу; також, окрім загальних принципів відтворення інтернаціональної МТ способом 
знаходження словникового еквівалента, перекладачі медичних текстів мають бути досить обі-
знані в медичній галузі, щоби розпізнавати та еквівалентно відтворювати епоніми («синдром 
Дауна», «операція Кохера»), абревіатури («ЕКГ – електрокардіограма») тощо, а також мати 
здатність аналізувати структуру терміна (для правильного вичленовування та перекладу одно- 
і багатокомпонентних термінів («гіпертензія» – «артеріальна гіпертензія»), а також застосо-
вувати критичне мислення для адаптування термінів до контексту (наприклад, полісемічних: 
«пульсація» у фізіології означає ритмічне скорочення серцевого м’яза, а в ультразвуковій діа-
гностиці – коливання ультразвукових хвиль, що використовується для виявлення структурних 
аномалій у тканинах). 

4. Медична термінологія офіційно-ділового стилю мовлення: позірна еквівалентність 
перекладу

Метою офіційно-ділового стилю комунікації є інформування. Відповідно, у сфері офіцій-
них та службових стосунків у листуванні та документації (суто медичній: історія хвороби, 
епікриз, протокол клінічних досліджень, призначення лікаря; адміністративно-організаційній: 
накази та розпорядження, положення та інструкції, статути медичних установ; а також доку-
ментація суміжних сфер діяльності: страхові медичні поліси, медичні довідки для надання 
офіційним установам, ліцензійно-сертифікаційна документація; правові документи: контракти 
з медичними працівниками, угоди про надання медичних послуг, документи щодо прав пацієн-
тів (інформована згода, документи про відмову від лікування) тощо) ознаками МТ є «класичні» 
риси, властиві термінолексиці: 1) інформативність, 2) стилістична нейтральність, 3) викорис-
тання в прямому значенні, 4) формалізованість, 5) моносемантичність, 6) відсутність синоні-
мів та дублетів, 7) логічність вживання в наявному контексті. 
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Позірно, для адекватного перекладу МТ могло б вистачити озброєння студентів загальними 
навичками відтворення термінів: лексикографічна робота та переклад прямим словниковим екві-
валентом, що є цілком слушним при письмовому або усному перекладі для реципієнта, який 
має достатній тезаурус у галузі медицини. Водночас якщо листування, складання відповідного 
документа, усний (в т.ч., громадський) переклад відбуваються між фахівцем у медичний галузі 
і пацієнтом, не обізнаним у медицині, то важливо впевнитися, що суть повідомлення повністю 
зрозуміла реципієнту. Для боротьби з дезінформацією перекладач може, якщо такий формат 
прийнятний з огляду на жанр тексту оригіналу (припис лікаря) та спосіб виконання перекладу 
(усний громадський переклад), використовувати дефінітив та дефініцію в одному текстовому 
середовищі: пояснення може подаватися контекстуально (безпосередньо після вживаного тер-
міна, або як виноска, примітка наприкінці документа). Наприклад: “The patient gives consent for 
the astroscopy procedure” – “пацієнт дає дозвіл на проведення астроскопії – діагностики суглобів 
для оцінки пошкоджень суглобного хряща” (з документа «Інформована згода»). Варто зазначити, 
що пояснення відповідної термінології в документах трапляється досить рідко, лікарі частіше 
пояснюють деталі самостійно, але також часто пацієнту потрібно самому знаходити значення 
того чи іншого терміна за допомогою інтернет-джерел. Перекладаючи термінологію в межах 
ділового спілкування, перекладач в описаній вище ситуації виступає посередником і тлумачем, 
що додає до виклику бути обізнаним у медичній галузі необхідність навчитися розпізнавати лек-
сику, яка потребує розтлумачення, виходячи із ситуації спілкування, що є вже цариною, з одного 
боку, параперекладацької діяльності, а з іншого – міжособистісної та міжкультурної комунікації. 

5. Медична термінологія в публіцистичному стилі: за рамками первинної номінації
З головної мети публіцистичного стилю – інформування та впливу на відповідну аудито-

рію – випливає два способи використання медичної термінології в текстах медіа, тобто вжи-
вання первинної та вторинної номінації. Первинна номінація притаманна медичним термінам, 
які у разі вживання не змінюють своєї семантики і виконують свою пряму функцію називання 
та співвіднесеності з поняттям. Сутність і мовної, і термінологічної номінації полягає у пере-
творенні фактів екстралінгвістичної реальності в мовні значення з відбиттям у свідомості 
носіїв мови їх практичного і суспільного досвіду. У медичній термінології явище вторинної 
номінації характеризується системністю: з одного боку, результатом вторинної номінації є тер-
мін, який входить до системи термінів певної фахової мови та до системи мови взагалі, вступає 
у зв’язки з одиницями цієї терміносистеми; з іншого боку, будь-яке групування термінів, що 
з’явилися внаслідок дії вторинного називання, свідчить про закономірність вияву цього явища 
(Цісар, 2010: 54). Тобто йдеться про переосмислення термінів та їх вживання у невластивому 
контексті. Як правило, в такий спосіб МТ з різних підмов медицини вживається в переносному 
значенні в межах метафоричних словосполучень «бацила Президента», «політична гема-
тома», “country’s virus”, “social apathy”, “media vaccination”, «чорний трансплантолог», “bee 
apothecary”, «анатомія моралі», “mind’s surgery”, “scalpel sharp words”, «легені планети», 
«водна артерія», “science heart”, “nation’s pulse”. 

Вторинна номінація як комунікативний ресурс ЗМІ впливає на формування нових слів, 
висловлювань та концепцій у мові через процеси деривації та зміни значень. Саме через цю 
нетиповість вичленовування МТ у складі стилістичних засобів увиразнення на семантичному 
рівні, до яких належать метафори, не становить труднощів для перекладачів, досить обізнаних 
із семантикою самої МТ, але вправність з відтворенням неологічних чи то неклішованих мета-
фор може бути викликом у навчанні їх перекладу/відтворення. 

6. Медична термінологія в розмовно-побутовому функціональному стилі: переосмис-
лення та арготизація

У побутових ситуаціях та особистому листуванні між комунікантами –нефахівцями медич-
ної справи частота вживання термінологічної лексики є низькою, а сама лексика – стилістично 
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забарвленою, просторічною. В неформальному спілкуванні чи в неофіційному листуванні 
фахівців терміни, природно, траплятимуться з більшою частотністю, але також, виступаючи 
агентами комунікації та джерелом інформації у процесі спілкування, тяжітимуть до детермі-
налізації. Через відносну простоту побутового мовлення у буденному спілкуванні викорис-
тання складної та часто багатокомпонентної термінології не є ефективним через часто обмеже-
ний тезаурус пересічних комунікантів, тоді як результатом неформального спілкування серед 
фахівців є поява професіоналізмів та профжаргонізмів.

Позаяк професіоналізм – лексична одиниця, яка використовується в межах певної професій-
ної діяльності, зрозуміла тільки фахівцям цієї галузі та належить до розмовного професійного 
мовлення, має чіткий зв’язок з термінологією, але може мати емоційне забарвлення та вжи-
ватися в неформальних контекстах (Сучасний, 2006: 456), він не є, по суті, науковим позна-
ченням поняття, а функціонує як неофіційний замінник терміна. Професіоналізми позначають 
конкретні предмети, дії, які безпосередньо пов’язані зі сферою діяльності, наприклад: «синюш-
ність» (опис зовнішнього вигляду шкірних покривів/обличчя пацієнта), «патронаж» (відвід-
ування новонароджених/лікування неповнолітніх дітей), “to bag” (дати кисневу маску); “blue 
pipe” (вена), “code blue” (мобілізація медперсоналу для порятунку пацієнта).

Медичні професіоналізми – це слова і мовленнєві позначення спеціальних понять у сфері певної 
медичної професії; вони вживаються не лише у сфері медицини та не завжди відповідають нормам 
літературної мови, не мають чіткого наукового визначення і не становлять цілісної системи. При 
тому професіоналізми, виконуючи важливу номінативно-комунікативну функцію, точно називають 
деталь виробу, ланку технологічного процесу чи певне поняття й у такий спосіб сприяють кращому 
взаєморозумінню. Відповідно, подібна лексика в перекладацькому вимірі становить проблему 
перекладу, бо, з одного боку, може полегшувати розуміння вузькогалузевих понять, зводячи їхнє 
тлумачення до побутового рівня («фурункул» – «чиряк»), а з іншого, – навпаки, арготизуючи про-
фесійне спілкування, звужуючи коло реципієнтів інформації до медпрацівників («кинути трубу» – 
«інтубувати», «тішечка» – «тіопентал натрію», «качати» – «реанімувати»). 

Окрім очевидних труднощів перекладу, пов’язаних з розпізнаванням такої, часто неоло-
гічної, лексики та знаходженням еквівалентів поза стилістично нейтральною зафіксованою 
в лексикографічних джерелах термінологією, вочевидь, постає необхідність навчання студен-
тів подолання інших проблем відтворення лексики, зазвичай не пов’язаних не тільки із семан-
тичним, а й зі стилістичним її аспектом. Наприклад, профжаргонізм «тішечка», вочевидь, має 
сему «стишувати» і є переосмисленням дії препарату і одночасно грою слів, побудованій на 
назві препарату: «Тіопентал натрію – похідна барбітурової кислоти із групи тіобарбітура-
тів, засіб для неінгаляційного наркозу. Швидко гальмує ГАБК-рецептори у ЦНС і дає анес-
тезуючий, гіпнотичний та снодійний ефект, які настають у першу хвилину після введення» 
(Тіопенат, 2024). 

Так само відтворення МТ та профжаргонізмів у межах розмовно-побутового функціональ-
ного стилю вимагатиме оволодіння навичками «детерміналізації» задля забезпечення якнай-
повнішого відтворення інформації: використання синонімів, пояснювальних конструкцій 
тощо, а також творчого переосмислення для відтворення емоційного забарвлення та контек-
стуальності (етнокультурної, ситуативної тощо). 

Зазначена вище свідома арготизація лексики медичними працівниками вимагає від пере-
кладача дотримання етичних та культурних норм (як збереження конфіденційності інформації, 
так і відтворення саме того обсягу інформації, який був переданий фахівцем, без надмірної 
конкретизації чи генералізації). 

7. Медтерміни в художньому стилі мовлення: пересотворення
Ще одним стилем, в якому медична термінологія функціонує поза межами звичних інформа-

тивної, комунікативної (в межах галузі), класифікаційної, розрізнювальної, стандартизаційної 
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та функції мовної економії, є художній стиль мовлення. На додачу до вищезгаданих, найбільш 
поширеними функціями МТ у художніх творах є естетична, характеризаційна (деталізація 
образів персонажів, опис їхніх професій чи ступеня обізнаності), реалістична/достовірнісна, 
деталізуюча, психологічна (для створення реалістичного сюжету, напруженіших сцен), симво-
лічна (для посилення ефекту через «терміни-символи» в описі моральних проблем, наприклад, 
чума як символ абсурдності життя в однойменному романі А. Камю). 

Крім того, термінологічна лексика у художньому творі посилює його пізнавальність. 
Заміна «прямих» функцій термінолексики «непрямими» найчастіше відбувається за рахунок 
змін у семантичній структурі лексичної одиниці, що призводить до набуття термінами інших 
значень, вживання їх у переносних значеннях, появи нових зворотів (Наприклад, з інтерв’ю 
Л. Костенко: «Нації вмирають не від інфаркту. Спочатку їм відбирає мову!», або з її ж твору 
«Записки українського самашечого»: «У кожної нації своя хвороба. У Росії – невиліковна»). 

У кожному конкретному випадку власне перекладу термінів передує визначення їхньої сти-
лістичної функції та семантичної значущості (Білозерська, 2009). Відповідно, в інтерпрета-
ціях художніх текстів перекладач має бути обізнаним з усім розмаїттям способів відтворення 
не тільки термінолексики, а й будь-яких стилістичних засобів увиразнення (насамперед тих, 
що ґрунтуються на семантичній транспозиції – метафоричність – та художньому узагаль-
ненні – символізм), що дозволить точно адаптувати терміни до художнього контексту, збері-
гаючи естетичні елементи, креативно адаптувати МТ відповідно до вимог мови перекладу 
та із збереженням ідіостилю автора. Вищезазначені навички вписують процес перекладу МТ 
у пересотворення художнього тексту в рамках іншої культури. 

8. Висновки
Функціонально-стилістичні розбіжності використання МТ уможливили дійти висновків, 

що вибір стратегії перекладу має відповідати функції тексту та прагматиці використання 
медичного терміна в ньому. Студенти повинні отримати навички аналізу терміносистем, усві-
домлення прагматичних аспектів термінів та здатності адаптувати терміни до різних стилів, 
контекстуалізувати їх, забезпечуючи адекватність та точність перекладу.

Так, у науковому стилі МТ здебільшого перекладається словниковими еквівалентами, що 
зберігає її чіткість та однозначність, виконує інформативну функцію тексту, однак можуть 
виникати труднощі з перекладом неологізмів або термінів, які мають особливе значення в кон-
кретних наукових контекстах, що вимагатиме від перекладача здатності до критичного осмис-
лення тексту для адекватного відтворення МТ у завданих контекстуальних рамках; в офіційно-
діловому стилі використана в контексті документації або ділового спілкування МТ вимагає 
уважності до стилістичних нюансів та культури ділового спілкування, а також допускає вве-
дення її контекстуальних пояснень задля уникнення дезінформації реципієнта; в публіцистич-
ному стилі терміни можуть мати емоційний вплив, що вимагає адаптації до специфіки аудито-
рії, відповідно, важливо зберігати баланс між точністю терміна та його сприйняттям читачами; 
в розмовно-побутовому стилі медичні терміни потребують детерміналізації, щоб відповідати 
обмеженому тезаурусу нефахівців, професійний жаргон і професіоналізми спрощують спіл-
кування фахівців, але можуть ускладнити переклад з огляду на відтворення інформації в тому 
обсязі, який свідомо був обмежений для донесення певною арготизацією МТ; у художньому 
стилі МТ використовуються для емоційного та естетичного впливу, характеристики персона-
жів, донесення моральних ідей шляхом філософського узагальнення в метафоризації та сим-
волізації термінолексики, тому перекладачі повинні враховувати та творчо реалізовувати кон-
текст та конотації, щоб передати задум автора.

Крім того, етичні норми перекладу (конфіденційність інформації та адекватність відтво-
рення змісту повідомлення) є наріжними під час перекладу текстів наукового, публіцистич-
ного та розмовно-побутового стилів. 
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